 





       

� Svìt kolem Susan B.

Svìt kolem Susan B. , jenž je kolem Susan B. - ženy - muže ? Je svìt ženy a muže a ona by ráda, aè možná nerada to malé „a“ , vymazala, aby mohla být jen ona -  uprostøed sebe a všeho, pevnì definovaná v tom, co chce a co nechtìjí oni, v tom, co oni chtìjí, i v tom, co ona nechce. Její jméno je Susan B. Anthony Susan B.Anthony Susan B. Anthony Susan B. - neohranièené a toužící po tvaru, konci i zaèátku. Musí si vybrat - sama pro sebe, pro všechny, jenom pro èást všech, sama pro èást sebe,aby se  mohla  rozhodnout zda  odcházet a neustále  se navracet, nebo zùstávat v nenávratnosti a posunovat se dopøedu ve svìtì kolem ní - Susan B. Anthony - roztoèený svìt neovladatelnosti - všichni se k sobì vrací v odcházení - tenké stìny parapetù - èerná, èervená, èerná a èervená s oranžovou ,s dlouhými vlasy - všechno kolem Susan B. Anthony je definované v obrazech - lidé - zrcátka vrhající po sobì své záblesky, odrazy obrázkù, odrazy jich skuteèných. Všichni vìdí, jací jsou, jací by mìli být , aby všichni vìdìli, že jsou. Muž má pøedstavu ženy a žena má pøedstavu muže, žena má pøedstavu ženy a muž má pøedstavu muže. Sòatek - rozpùlení osoby - èásteèná existence individua   jako pøedstavy. Susan B. si  musí vybrat, chce si vybrat, nemùže si vybrat a proto vybírá. Susan B. si vybírá své jméno - pojem - svou pøedstavu  - svou pravdu -  svùj svìt - sebe sama. Susan B. vìøí, že si vybrala sebe sama a neuniká sama pøed sebou.                                           (Jeè)

                                                                 �KOMIKSOVÝ SVÌT KOLEM 

SUSAN B.

Pøed zaèátkem pøedstavení Svìt kolem Susan B. zaèala pøi pohledu do programu vykøikovat vydìšenou angliètinou mladá žena sedící vedle mì, jak to, že se nehraje Katynka z Heilbronu, když na ni pøišla. (Zdá se, že je více lidí festivalem Setkání ´99 jen tak proplouvajících, kteøí se nesetkávají, neètou káru, nediskutují a tudíž zùstávají neinformovaní.)

U nás málo známá (a poprvé inscenovaná) Gertruda Steinová - múza mnohých francouzských avantgardních umìlcù - žila a tvoøila v meziváleèném období ve Francii. Její text Svìt kolem Susan B. Martin Èièvák pøeložil a upravil, aby ho v Martì uvedl jako svìtovou premiéru v podobì muzikálu. Ještì pøed premiérou se nechal slyšet, že to bude dùstojné rozlouèení s Martou. A aèkoliv se ozývají názory rùzné, myslím, že jeho „rozlouèení“ s Martou bylo skuteènì dùstojné. Když jsem Susan B. vidìl poprvé, byl jsem trochu zklamán, protože jsem mìl pocit, jako by v inscenaci vystupovaly postavy, které jsem už v Èièvákových inscenacích vidìl. Tenkrát mì to trochu mátlo, protože to ve mnì vzbuzovalo asociace k Figarovì svatbì, k Baalovi, jejichž postavy a obrazy vynoøující se z blackoutù se mi chvílemi prolínaly s tím, co se právì dìlo pøede mnou, èímž odvádìly moji pozornost od již tak nároèného textu. To stejné mì však dnes (snad proto, že jsem se v Susan B. už trochu orientoval) okouzlilo. Nevadila mnì známá gesta (stejnì jako mnì nevadí lidé, které znám tøeba ze školy a potkám je napøíklad v restauracích). Okouzlilo mì to, protože jsem si uvìdomil, že Èièvák ve svých inscenacích vytváøí vlastní typy postav, jako tomu bylo v rùzných typech divadel (napøíklad komedie dell´arte) nebo u nìkterých dramatikù (Bernhard, Ionesco). Postavy Èièvákových inscenací jsou „tela bez orgánov“, stroje jednající podle toho, jak jsou naprogramovány. Stroj nemá pohlaví. „Dialóg feministky s mužom je dialógom muža s mužom.“ Kastrovaná žena (protiklad nekastrovaného muže) se mùže mužùm vyrovnat. Mùže se mužùm vyrovnat, pokud muže mùže vykastrovat  a pokud tak uèiní. Kastrovaný muž (trubec) se nemusí pokoušet o rovnoprávnost s ženou do té doby, než bude žena schopna poèít dítì bez mužova pøièinìní (klonování)... 

Èièvákùv Svìt kolem Susan B. je oživlým komiksem odehrávajícím se na americké sychravé ulici, kterou zní blues do modré a èervené mlhy (muž a žena). Herci jsou komiksovými postavièkami uzavøenými na jevišti do bubliny s textem. 

Co mì však na muzikálu Svìt kolem Susan B. zklamalo, byla hudba Èièvákova dvorního skladatele Radovana Pøikryla. Pøipadala mi tápavá a v inscenaci nevýrazná (zvláš� jedná-li se o muzikál). Když srovnám Figarovu svatbu a Svìt kolem Susan B. (aèkoliv jsem se pøedem zaøekl, že se jakémukoliv konkrétnímu srovnávání Èièvákových inscenací vyhnu, zde jsem podlehl), pøijal bych jako muzikál spíše Figarovu svatbu - a to i pøes to, že tam zpívaných pasáží bylo ménì. (A vùbec - muzikál!) Tolik o hudbì reprodukované reproduktory. Kromì té jsem vnímal jako hudbu také nenásilnou zvukomalebnost slovních høíèek. Dovolte mi jeden pøíklad za všechny, který mi utkvìl v pamìti: Indiana Elliotová: „Muž nebo myš, myš nebo muž, muž nebo myš. Muž!“ A jsme u Freuda, který vysvìtloval panický strach (pøedevším žen) z myší symbolickým pøirovnáním myši k souloži (rychlý prùbìh myši místností - rytmické pohyby pøi souloži) a k penisu (myš se pøi bìhu údajnì natahuje a smrskává). Vždy� Steinová studovala psychologii. Houpavé pohyby vpøed a vzad ostatnì obsahuje i Èièvákova inscenace. 

Jo CoNicNedìlá øíká, že mezi zvíøaty platí za krásnìjší pohlaví samèí („feminizácia muža“). Tkví tedy v naší spoleènosti problém v tom, že za krásnìjší (u nás) momentálnì platí ženy? G. Steinová tvrdila, že kdo dìlá revoluci, musí žít v souèasnosti. Já tvrdím, že má-li být revoluce úspìšnou cestou vpøed, musí ten, kdo ji dìlá, žít v budoucnosti (viz. napø. klonování). Vezmìme tedy, pánové, do rukou rtìnky, oèní stíny a tøpytky, ozdobme se nejrùznìjšími šperky a kvìtinkami a pojïme tvoøit revoluci, dokud je èas. Až se ženy bez nás obejdou, bude pozdì. Sice budeme v souèasnosti, ale v té je na revoluci pozdì. Kdyby události došly tak daleko jako ve svìtì, v nìmž žije Susan B., nezbylo by nám mužùm skuteènì asi nic jiného, než se s ženami bít o to, kdo bude pánem tvorstva.                                           Pavel Trtílek



Na reakèním stvole pøisála nevelkí much. V únoøe ni neobvykléco. Nido šak nesušit, jak šereda szmì si spléskli. Zpozdi se zjis�uly, že hnidák jí za keømi agent vzájemné stupidy Smr� Thesepindovi za Klári. Pøe� svých pezochla�ím shonem stíha, kastruš jedem, rozpøíŠIT po øepakce protiviš kuklièky. Sfiòka tse øece neudívá. An nekøísiv u øíkot, mrš prasnivý. 

Omluvte prosím naše tiskové chyby. 



79 Park Avenue

Studená scéna plná bílých promítacích pláten a blondýna v igelitových šatech uvítaly pøicházející diváky. Po té se rozehrálo monodrama prostitutky pøerušované hlasem z amplionu a televizním ovládaèem, který uvádìl do pohybu obrazy... obrazy... obrazy... Pohyb dívky, stylizován do mechanického tance, demonstroval nemohoucnost  vyprostit se z okovù pasivity života a prokletí konzumu, jenž nás zabíjí ve své každodennosti. Dojem byl zesílen opakováním gest a pohybu, obrazy využívaly pøedstav komerèní a masové kultury a estetiky pop-artu. Drsná hudba se mísila s mluveným textem a bohužel ve svém emocionálním náboji zcela pøeválcovala hereèèin projev. Nìkteøí z divákù rezignovali na nedostateènou energii sdìlení a pohupovali se v rytmu divoké melodie, kterou si asi zapamatují nejdéle. Jakoby to, co se odehrávalo na jevišti bylo pouhou kulisou, novinovou zprávou, která nepøežije ve své prchavé aktuálnosti dnešní den. Reaguji na informaci z festivalového bulletinu, podle níž by obraz, tanec a text mìly být souzvukem. Jejich úèinky byly pro mne nevyvážené, oddìlené.

Jazyková bariéra se tedy nestala jedinou pøekážkou v pøedstavení. Jevištì zelo podivnou prázdnotou, opakování stínohry a výstupù polonahých mužù nijak negradovalo, pøíbìh pro mne konèil tam , kde zaèínal. Pocit malátnosti a otupìní mìl možná vyvolat strach a vnitøní pobouøení nad depresivním obrazem života, jenž ohrožuje všechny, kteøí jsou odsouzeni vyrovnat se s civilizací a pøežít ji. Nìkteøí diváci však nepøežili ani šedesát minut této produkce.

				Klára Špièková     





Tajemství prostoru a energie v nìm

Dosavadní festivalová pøedstavení mají doposud velice rozdílnou kvalitu, ale o tom nechci psát. To, co jsem doposud mohl vidìt, mì však nutí k tomu, abych se zamyslel nad tím, jak ovlivòují místní divadelní  prostory vnímání inscenací, jejich úèinek na diváka. 

Nejvíce jsem nevhodnost prostoru pro pøedstavení pocítil na pøedstavení Slovincù. Jejich „avantgardní“, takøka nehybné pøedstavení, v nìmž herci nedojdou takøka fyzického kontaktu, by mohlo v komornìjším prostoru, v nìmž by každé drobné stylizované gesto nabylo na významu,  dojít alespoò nìjakého kontaktu s divákem a pøekonat zimu sálu. Podobnì ublížil však prostor divadla Bolka Polívky i pøedstavení ze Sofie.

Naopak akustika sklepa v CEDU a pocit nízkého stropu urèil ve spojení s ponurou hudbou atmosféru øeckého pøedstavení. Posílil ji natolik, že mnozí z tìch, o nichž jsem o Orestei hovoøil, ji odmítli pro její depresivnost.

Myslím však, že zásadní problém není ve velikosti prostoru, ale v síle energie, kterou je herec schopen vyzaøovat do publika. Herec tak jako taneèník (ten obzvláš�) musí mít cit pro ovládnutí prostoru gestem, slovem, svou vlastní pøítomností. Pro mì osobnì zejména amsterodamští mimové dokázali, že nezáleží na tom, co na scénì dìláte - zda se pokoušíte o extatické tance v pláštìnce jako sofijská performerka nebo lozíte po žebøíku a bìháte od publika k publiku s otázkou týkající se vlastní existence. Ano, zní to banálnì, jde prostì jen o to, jak to dìláte, jak na jevišti existujete, jak tomu  mùžeme my diváci uvìøit. Z letošních pøedstavení mám bohužel pocit (naštìstí ne ze všech), jako by vedle složitých dramaturgických výkladù svých pøedstavení nepadala otázka, kam až, do které øady, energie z herce dosedne. A zdá se mi, že je to z velké èásti i záležitost øemesla. Herec pracuje s energií, stejnì jako taneèník se svým tìlem. (kef)



Na redakèním stole pøistála malá moucha. V únoru nic neobvyklého. Nikdo však netušil, jak šerednì jsme se spletli. Pozdìji jsme zjistili, že hmyzák je zákeøný agent zájmové skupiny Smrt Thespidovi za Káru. Pøed svým bezodkladným skonem stihl, bastard jeden, rozšíøit po redakci protivné kulièky. Sviòák, to se pøece nedìlá. Ani neprosil o život, mrcha prašivá.

Promiluj�i pøesív myši tiskvuly zhuby.





.Daniel nachází podstatu...

A opìt jsem se pøesvìdèil...všecko zlé je k nìèemu ...dobré možná lepší, nevím, nemohu srovnat dílnu Daniela Bankse s plánovaným pøedstavením „Tìlo Pánì“, které se již ze zmínìných dùvodù  nekonalo. Ovšem díky tomu jsem mìl tu úžasnou a bezprostøední možnost uzøít metodu, jakou zmínìný Pan režisér pracuje. Svojí dvoudenní prací s dobrovolnými zájemci z øad našich studentù a dokonce i pedagogù (zúèastnila se køehká a odvážná paní Noubel) názornì demonstroval p r o c e s herecké výpovìdi, ukázal nám - na co se žel dnes na Zemi zapomíná - že herectví a divadlo vùbec, chce-li zùstat posláním, nikoli pouhým obchodem, nesmí zapomenout na své odvìké koøeny, na to, proè a kvùli èemu a komu se mohlo zrodit...Daniel zaèíná u sebe, každý, kdo vstoupí na prkna by  mìl aspoò jednou okusit, jaké to je, hrát sama sebe, svoji roli, svùj text, svùj život.  Zkušenost nad zkušenost, poznání sama sebe, poznání své osobní masky, až ji sundáš, budeš celý, opravdový, otevøený pro krásnou èistou komunikaci s okolím, pøipraven brát a hlavnì dávat, to je na prknech znamenajících svìt to nejdùležitìjší. Vím, zní to školometsky mravokárnì, pøiznávám, že jsem mìl zpoèátku problém vnímat ty „kecy“ a problémy druhých , aniž bych nemìl nutkání automaticky vypínat mozek a v duchu si myslet, co to má spoleènýho s tyátrem??? Dokonce jsem snad poprvé nevyèítal lidem, že odcházejí / naštìstí jich bylo minimum/  a dìlají u toho takový rambajs. Vždy� kdybych neznal aspoò od vidìní úèinkující, nebyla by ani pro mì jejich ryze osobní výpovìï zajímavá, nebo? To jsem mìl pochopit až v následné diskusi. Nejdøíve se nám ale odkrylo deset upøímných duší, pøekonali strach, pocit znemožnìní se pøed zahalenými /oèekávaným standardem/, nepokrytì vylili svùj osobní pøíbìh a já jsem tak mohl ochutnat sílu otázek-problémù, které nás zajímají v podstatì všechny, každý má nìjaký svùj osobní problém, téma a tak to prostì je. Deset pøíbìhù, deset jedineèných duší a pøece se mohli všichni na konci ztotožnit, také já si potøebuji uvìdomovat svou identitu, neustále ji znovu a znovu utváøet, potøebuji nìkam patøit a nìkdy zase vùbec nikam nepatøit, potøebuji zpívat i mlèet...  Nechci a ani nemùžu hodnotit „kvalitu“ pøedstavení, nebyl èas na pøípravu a hlavnì o to vùbec nešlo, dùležitá byla komunikace a ta se rozvinula v nádherný pestrý kvítek. A tak zákonitì následovala diskuse, plynula klidnì, bez napìtí, pøirozenì, ani se nám nechtìlo konèit. Daniel nám  dokonce povyprávìl svùj divadelní osud,  aby jsme pochopili : Vystudoval herectví, toužil hrát, byl to jeho sen, mìl smùlu. Nehodí se pro souèasné americké divadlo, je špatný typ, neprodejný, kvalita zboží nerozhoduje, hlavní je obal! Nevzal se, touha být u divadla jej hnala dál, vystudoval režii, ale...se svou vizáží mùže režírovat pouze latinsko-americkou

produkci, nevím, nerozumím, nechápu. 

Co je to za.....systém?!

Daniel touží po svobodì, vnitøní svobodì a opravdovosti, prahne po opravdové komunikaci, bohužel v komerci není místo. Metoda jeho práce pøipomíná princip dramatické výchovy, setkává se s ní ve své mýtické podstatì   potøeby navazovat, rozvíjet kvalitní vztahy a vùbec celou osobnost /nezáleží na vìku/. Dramatickou výchovu považuje v dnešní dobì za velmi dùležitou a nezbytnou souèást spoleènosti, raduje se s námi, že se v Brnì studuje.

Na závìr bych si už jenom pøál, aby divadlo  pro sebe - tím pro mnohé -objevilo vícero takových lidí, kteøí pátrají po podstatì.                                   Jiøí Starý

   Divadelní  zpovìï

Dílna Daniela Bankse, ve které se po tøi dny oøezávaly, brousily, pilovaly nebo jen lehce uvolòovaly šroubky z problematických partií lidské duše, se prezentovala se  svým  “výsledkem“ ve sklepení Experimentálního centra, aniž by se tváøila, že se chlubí nìèím doposud nevidìným - super experimentálním. Ba právì naopak. Ve skupince složené pøevážnì ze studentù, k níž se ale odvážnì pøidala i paní profesorka Noubel, se každý ze zúèastnìných rozhodl jednoduše „sdìlit nìco o sobì“, „sdìlit nìco ze svého pøíbìhu.“ Slyšeli jsme struèné, ironií podbarvené, nenucené sebereflexe, pøiškrcené hlasy modelující zevnitø málokdy propouštìná slova, ale i obecnosti nedaleké od banálních „pravd“. I když se mi zdálo, že se obèas nìkdo utekl k chvilkové sebestylizaci, nemohu posoudit, nakolik není vlastnì tato stylizace autentická hra se sebou samotným.  Pøíliš køehké pole pro racionální úvahy. Každopádnì se tu rozšíøil duch uvolnìnosti, jak se ukázalo i v reakcích v následné diskusi. Výsledek v uvozovkách píšu proto, že vlastnì nejde o definitivní a ideální  metu, kde by se èlovìk zastavil, øekl si: „To jsem ale krásnì uvolnìný, to jsem  nádhernì odhodil masku“ a bìžel se komukoli a s èímkoli rychle svìøit. Co se mùže stát nepøíjemným je právì taková euforie èpící sentimentem. Ale z diskuse, pøestože nepostrádala tyto pøirozené citové záchvìvy, jasnì vyplynulo, že každý ze zúèastnìných si uvìdomuje vìènou  neukonèenost práce na svém vnitøním životì, a to zvláštì ve vztahu k herectví.  Šlo ovšem hlavnì o zintimnìné setkání, o nabídnutí se, v dobrém slova smyslu „pøedvedení“ svého problému.  Jako cesta ke svobodné herecké tvorbì se taková zkušenost nedá vynechat. Tak to zaznívalo z  „útrob dílny“.  Co se však myslí touto cestou ..? Pøedevším vnitøní vìdomí, že žiji teï a tady, mezi lidmi, s lidmi, ale nutnì i sám se sebou, smíøení se s neustálým pøekraèováním hranic svého JÁ k rùzným TY,  ale i smíøení se s neúspìchem a ambivalencí takového pøekraèování.  

Utajované høíchy šeptané ve zpovìdnici mají na pouti k Bohu prostøedníka ve faráøi. Skryté bolesti, touhy, a nìkdy zdánlivì malicherné stesky, mohou na cestì od èlovìka k èlovìku najít prostøedníka v divadelním výrazu. V tom se mi jeví smysl „pøedvedené dílny“ - práce Daniela Bankse a všech zúèastnìných.     (jim)

 PENÍZE K PÁLENÍ

Mladí studenti z moskevské GITIS pøijeli s Ostrovského komedií Peníze k pálení. Na tomto velmi prestižním pøedstavení bylo narváno k prasknutí, a není divu. Nikdo si nechtìl nechat ujít pøíležitost vidìt slavné herecké umìní Rusù. A bylo se na co dívat. Ruští studenti vskutku ovládají své tìlo mistrnì, jsou uvolnìní, precizní a pøirození, dokonale zvládají rychlé pøechody mezi rùznými psychickými polohami pouhým fyzickým vyjádøením duševního stavu, a mají pøedstavení výbornì øemeslnì zvládnuté. Snad také díky tomu, že od premiéry ubìhlo už deset mìsícù. Ale o ruském herectví už toho bylo napsáno dost jinde. Teï nìco k prùbìhu veèera. Pøedstavení bylo plné konverzaèního humoru, na který diváci živì reagovali smíchem, stejnì jako na komické gesta a mimiku, která byla podstatnì srozumitelnìjší. Dìj je velmi klasický a jednoduchý, založený na textu. V porovnání s jinými pøedstaveními, které jsem vidìl a také jim nerozumìl, mì Peníze k pálení nejen že nezaujaly, ale nedošlo ani k žádnému pøenosu èi prolomení mnou vystavìné bariéry a vtažení do mechanismu pøedstavení. Zøejmì mìlo podobné „problémy“ vícero divákù, kteøí se nabažili hraní už v první èásti pøedstavení, tj. asi po hodinì dvacet, a využilo pøestávky k rychlému odchodu. Zcela upøímnì se pøiznávám, že jsem jim tiše závidìl. Nicménì pøedstavení mìlo velký úspìch a bouølivý aplaus, který Rusové podbarvili rytmickou hudbou, a tím jej docela srandovnì sjednotili. Byla to paráda, chyba je asi ve mnì. 

                                                         Petr Nìmec

                                                                                                                      

Thespidùv drb

Sikiho smetla Antigona

Roman Sikora, zdejší student dramaturgie, který ještì nedávno surfoval v internetových vodách, aby si zašpásoval s nìjakou tou bujnou Pam, se koneènì citovì stabilizoval, když zjistil, že jeho srdce navždy získala jen „jedna“. Jedná se o Ženskou Èást Souboru, a to souboru z Athén. Jestli ji nakonec taky smete jako Antigonu ze své hry, to se teprve uvidí. Možná již brzy: Roman se prý totiž chystá (jak se svìøil Káøe po nìkolika dalších pivech) opustit  Èeskou republiku, uchýlit se na slunný  jih, a zmìnit téma diplomové práce. To by mìlo znít: „Osobní zkušenost s prazákladní zbìsilostí v duši moderní øecké ženy“.

((((((

Tož taková široká je ta ruská duše

Na zaèátku jsem se dozvìdìl o hercových oèích, o jejich dùležitosti, Vasil Ivanoviè vysvìtlil a ukázal, jak jsou dùležité a opravdu všichni herci pak hráli poctivì oèima, dìlali s nimi nenápadné akrobatické kousky. Sám Vasil Ivanoviè byl jako divák, sledoval herectví ostatních a vyjadøoval se k nìmu, naznaèoval jaké je to správné herectví a každému pøestupku se posmíval. Herci hráli tak, že zahráli opravdovì vìkové rozdíly mezi sebou, schválnì by mì zajímalo, jak jsou opravdu staøí. Obèas jsem mìl pocit, že soudci (Nerozumím rusky, takže pøesnì nevím, kdo ten stojatý muž s hlubokým hlasem byl, ale pøipadal mi jako soudce, který má takovou tu dùstojnost za každou cenu.) je sedmdesát, ale že na svùj vìk vypadá dobøe a že je poøád pøi síle, šla z nìj síla jako z obra, byl jako z kamene. Nejstarší z nápadníkù zase na to, že mu bylo padesát už hodnì sešel, cítil jsem , jak mu páchne z úst, byl opravdu nemocný, Lidiina matka byla taky opravdová Lidiina máma, i vìkem. Herci pùsobili neskuteènì pøirozenì, ani trošku nervozity, v postavì byli jako ve své kùži a ještì si ze sebe dìlali srandu. Bylo to pøedstavení založené na hereckých výkonech, žádné výstøelky režiséra. U nás v Èechách se hraje jinak, pøedstavení je plné scénických nápadù, promyšlených postupù, symbolù, ale u Rusù byl herec pán.

Lidie byla nádherná, když poprvé pøišla, byla jako zjevení, celou hru, až na konci, nedala mužùm šanci, porážela je. Byla tak svùdná, že kolem ní nešlo nepobíhat, prostì nádherná ženská s kouzlem. Vidìl jsem dokonalé svìží herectví, peèlivou práci, øíkal jsem si, že ti lidi mají divadlo opravdu rádi a hodnì mu obìtují. Nìkde nenápadnì jsem pak vidìl v pøedstavení schovaného režiséra, který dlouho rozmlouvá s herci a dopodrobna rozebírá každou postavu tøeba i dlouho do noci. Pøíbìh jsem moc nesledoval, koukal jsem na výkony.  

                                                           Ondra Klíè



Nìco navíc

Fascinace svìtlem

O okamžité pøeladìní vnitøních èidel a senzorù bylo postaráno ještì pøed vstupem. Kráèet po hvìzdné obloze nìkolik metrù chodbou, nenechá asi nikoho chladným. Nádhera. Svìtlo zrození a mystérium živoucího dýmu, muž porážející své automatické funkce ve zjitøením vnímání prodlouženém okamžiku smrti, žena zraòující i mìkce pøilnavá a teplá, pocit omámení, halucinací a chvìní. Ach ta magie. Že ne? Zkuste Light design.

                                                             Petr Nìmec

((((((((((((((((

Ze zbìsilého telefonátu Blanky  K. 

o evropské síti PROSPERO

Pøinášíme jen kusé zprávy od našeho zvláštního telefonického zpravodaje Blanky Kolegarové ze zahranièního oddìlení DIFA JAMU, která nás informovala o prùbìhu ètvrteèního jednání sítì Prospero, na nìmž samozøejmì nikdo z redakce nebyl. Kusé proto, že pero zapsalo jen zlomeèky z pøehršle podnìtù, které se na schùzi projednávaly. 

O tom, co je to Prospero, si mùžete pøeèíst v prvním èísle zpravodaje Kára. Jen struènì pøipomenu, že Prospero je evropská sí� pro vysoké divadelní školství, jehož cílem je vytváøet mosty mezi  umìleckým školstvím a profesionálním svìtem. 

Takže spíše telegraficky, o èem  se „prý“ jednalo:

prý mají pøepracovány webové stránky, takže se každý mùže dozvìdìt o Prosperu více, než my jsme schopni tady o nìm napsat. Webová adresa pro zájemce je WWW. PROSPERO@ahk.nl, kde mimojiné najdete odkaz i na webové stránky JAMU a ENCOUNTER.

bavili se prý i o zpùsobech financování a o tom, že by se sí� PROSPERO mohla stát jakýmsi edièním centrem, které by shromažïovalo literaturu o divadle atd.

bavili se pak prý o tom, že by se Prospero nemìlo uzavírat jenom pro umìlecké školy, ale otevøít se i jako možnost pro mladé umìlce, absolventy umìleckých škol, které by mìla o své èinnosti informovat

bavili se o tom, že by mohlo Prospero zorganizovat a uveøejòovat divadelní výzkum, a to jak praktický, tak teoretický 

uvažovali o speciálním magazínu, ve kterém by byly informace o Prosperu

mluvilo se o tzv. Cestujícím workshopu, tj. dílnì, která by se na nìjaké škole zrodila a potom by objíždìla školy po Evropì, poèet úèastníkù by se rozšiøoval a promìòoval v závislosti na tom, kde se zrovna workshop zastavil, a tím by se i promìòovala jeho podoba - tak trochu na principu „tiché pošty“

hlasovalo se o novém pøedsedovi. Stal se jím Jeffrey Coleman z London School of Teacher and Drama, který pøislíbil, že na základì podnìtù pøipraví materiál

Za uvedené však zcela stoprocentnì neruèím, nebo� telefon je zrádné zaøízení a o lidském uchu radìji nemluvì, takže kdoví, co všechno dùležitého jsem pøeslechl a kvùli tomu zkreslil fakta. Ale bylo v tom cosi dobrodružného, psát èlánek pøes telefon. Dìkuji, Blanko K., za dobrodružství ...

PS: „Ale všichni potenciální èlenové jsou vítáni a všichni èlenové byli vyzváni, aby sehnali další kontakty,“ to jsou skoro poslední slova Blanky K. 

                                                       Vladimír Fekar

((((((((((((((((((

Kritik Z. naštìstí nechrápal

Legenda studentských festivalù, staøièký kritik V.  Z., je již po léta vyhledávaným objektem studentù, kteøí nedoèkavì oèekávají, kdy se bìhem pøedstavení jeho hlava skloní tak hluboko, že už ji nikdo, ale nikdo nièím neroztøese. Slovinci dokázali kritika V. Z. uspat za rekordních deset minut, pokud je mùj hrubý odhad pøesný. Snaha kritika zaznamenat prùbìh pøedstavení však byla od poèátku výrazná. Nejdøíve vytáhl bloèek a jal se zapisovat první dojem, nejspíše postavení hercù pøed zaèátkem pøedstavení. Druhý dojem se nedostavil.  Kritik V. Z. ulehl na hrot tužky. Pøesto si však zaslouží pochvalu. Nezachrápal. Umožnil hercùm nerušenì dohrát.

A od toho okamžiku jal jsem se tuto postavièku sledovat pozornìji.  Na øecké pøedstavení vzal si jednooký kritik V. Z. již  svou buditelku ve víøe, že tentokrát nezaspí. Pøesto ulehl a údajnì tlaèil nìkomu loktem takøka do bøicha. Dartington nejspíše o jeho spavé divadelní nemoci vìdìl, proto nasadil dva tahy, které mìly udržet kritikovu pozornost. Nejdøíve jedna z hereèek vybírala kritikovi V. Z. z hlavy vši, ani se moc neošíval. A pak už musela pøijít na øadu nahá òadra a bouchací kulièky ze žebøíku. Kritik V. Z., aè vedle buditelky a s tužkou v ruce, však pøesto usnul. Na pøedstavení bulharské hereèky si pak kritik V. Z. sedl radìji do první øady. Nevíme však, zda proto, aby lépe vidìl na pøedstavení, nebo naopak, aby nebyl vidìn, že opìt spí, protože, jak se øíká, pod svícnem bývá tma. Usnul a pokud ho nevzbudili, spí do teï. Divákùm, kteøí se budou na pøíštích pøedstaveních nudit, doporuèuji kritika V. Z. jako náhradní objekt. Jeho boj se spánkem je dramatický a navíc, zdá se mnohdy i autentiètìjší než výkony hercù. Pøeji vám, abyste si toto neviditelné divadlo vychutnávali stejnì radostnì jako já.  

                                 S pozdravem kritik - kef -

Thespidovy drby

Èas 0:51 

Dostáváme zprávu do redakce, že v Mescalitu došlo èervené pivo i víno a mnoho hostù bylo hostù bylo zelených, vùbec jim to prý nevadilo.

VŠMU se trousí po èástech a celý veèer se hledali, až se v jednu hodinu našli v  MESCALITU. Doporuèujeme všem, kteøí se budou hledat, hladajte se v Mescalite.

Šaòo Palešitz se zamiloval do Daniele Bankse a zdává se mu po nocích o Novém Yorku. Zhrzená Lodž, o niž se mìl manažer Šaòo starat, se upnula na Petra Bogdálka, který se jich chtìl støepat a zavedl je do hotelu, aby nemìl trauma.

Stupidstories Fucktoida

,,Z pera do úst III.“



Fernet - mýtus a skuteènost II. (Mudr. Ritchy Lefhart)

Fernet jako farmakum

V minulém roce probìhly tiskem zprávy o kauzaistice ètrnácti islandských žen, u kterých došlo po požití blíže neurèeného množství Fernetu k alergické reakci formou akutní anafylaktické reakce a poté k náhlému úmrtí. Na základì této zprávy vyslovili lékaøi z univerzity v Rejkjavíku hypotézu o existenci specifických protilátek proti Fernetu. Pozdìjší elektro - foretické a imuno �- fluoroescenèní testy krevních sér zemøelých žen však tuto poplašnou zprávu naštìstí nepotvrdily. Naopak v oblasti ( - globulinù se objevovaly do té doby nevídané dva píky, z nichž jeden byl identifikován jako protein s typickým složením z devatenácti aminokyselin (složení: Val-Len-Len-Tyr-Tyr-Val-Val-Val-Tyr-Tyr-Len-Len-Len-Len-Len-Tyr-Tyr-Tyr-Val.)  Pozdìji se prokázalo, že je to specifický pøenašeè pro fernetin, který byl objeven v roce 1995 na Lékaøské fakultì univerzity U Karla a za který byla málem udìlena Nobelova cena za medicínu mé osobì. Tato zázraèná látka ještì teprve hledá své místo ve Farmakologické klasifikaci. Problémem je, že každá z dosavadních skupin léèiv se ukázala být pro fernetin pøíliš úzkou. Pùvodnì se myslelo, že by fernetin mohl být zaøazen mezi hypnotika a anxiolytika, snad také mezi antidepresiva, protože jeho pøíznivé úèinky na poruchy spánku endogenní deprese a nejrùznìjší neurotické poruchy. Po zázraèném vyléèení ètyø Finù z akutní lymfatické leukémie, která mìla už od poèátku infaustní prognózu, žádá onkologická Piga jednoznaèné zaøazení mezi imunosupresivní látky. Tato skuteènost je však v rozporu se zjištìním, že fernetin blokuje T - 4 buòky ze skupiny lymfocitù, èímž dokáže zastavit progresy nákazou virem HIV a musel by tudíž být zaøazen mezi imunomodulancia ve smyslu +, tedy imunitu stimulující látky.

A to se již ani nestaèím zmínit o úèinku kardiotonickém, antipyretickém, antikonvulzivním, antihypertenzním, hepatoprotektivním, èi dokonce antibiotickém. Co se týèe úmrtí výše zmínìných ètrnácti islandských žen bylo pozdìji zjištìno islandskými psychiatry, že se pravdìpodobnì jednalo  o jakousi akutní panickou ataku, jejímž spouštìcím faktorem bylo nedostatek sexu za dlouhých polárních nocí.

Pøíštì nìkolik konkrétních pøípadù z  praxe.



Taky zpráva o stavu ocenìní na Moravì

Udìlování cen zøejmì pøedcházím. Z našeho hlediska to vidíme jinak (my technici v Martì) Rozhodli jsme se udìlit Velkýho ptáka (taková obdoba filmové Grammy)

V letošním roèníku, z nìkolika nominací jednoznaènì zvítìzila Komise, která vybírala reprezentativní pøedstavení z produkce JAMU (DIFA JAMU). Dvì inscenace jednoznaènì oznaèené jako „èerní Petøi sezóny“, byly geniálnì dramaturgicky zaøazeny do velkolepého konceptu mezinárodního festivalu (poøádající agentura má snad právo uvést pøed konkurencí to nejlepší, co má). Dìkujeme, že - jako správní hráèi pokeru - nechali jste si esa v rukávu. 

                                                                 Váš J. F. Š.



Gurmánský koutek Ivana S. Lachima

III. Gyros - Scéna :

 Ivan Semjonoviè Lachim vzpomíná na otce

Ivan Semjonoviè Lachim je Rus. Jednoho veèera vyšel za úplòku pøed zemljanku a narostla mu køídla. Využil toho a ufrnkl do Anglie.Vùnì pravého anglického èaje ho omámila nad Londýnem a on usnul za letu. Ve spánku chtìl vzpomínat na otce, ale místo nìj se neèekanì dostavila  matka Ivana Semjonovièe - Isajmen Chafi, jenž byla pùvodem Øekynì. Staøièká Isajmen se k nìmu ve snu pøišourala na létajícím koberci, tak jako to èasto nebožka dìlávala ještì za svého života. Byla krásnì opálená a tak jí Ivan Semjonoviè lehce odpustil, že si pøišla jen tak naboso, jako by se nechumelilo - a že v tu chvíli byla na svìtì ale vánice! Ti dva spolu sedìli na dálnièním mostì, klinkali nohama, upíjeli z modrých, èervených, èerných a pruhovaných lahví, a drbali  zimník A. Schopenhauera, který spolkl vesmír a mìl z toho tudíž chudák nepøíjemnou žaludeèní koliku, zavánìjící velkým tøeskem. Byl èas nula. Vrány se sráželi ve vzduchu a svaèily gyros, jehož  recept foukala Isajmen Chafi jen tak do vzduchu v podobì velkých bublin tabákového kouøe.

Øecký gyros:

Dle Isajmen Chafi je pøíprava øeckého gyrosu jednoduchá - z kukuøièné mouky a vody udìláme placku tzv. „pitu“ jež osmažíme. Na ni poklademe gyros - vepøové lze i + kuøecí maso ,opeèené ,nakrájené na nudlièky. Pøidáme oblohu - rajèata, cibuli, hranolky... Zamotáme a prodáváme za 500 drachem. 
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